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Abstract

The research subject of the paper was comparative analysis of Georgian translations of
William Shakespeare’s Romeo and Juliet in the context of contemporary translation theory,
translated by Vakhtang Chelidze and Davit Akhaladze. Comparative analysis of translations

and close reading method were used as research methodology.

The research determined that the characteristics of the genre of the source texts are
preserved in the both of Georgian translations but the poetic form differs; In the both of
Georgian translations the source text is translated with less speech lines due to different usage
of the same translational methodology by the translators. Also the images of the characters are

presented differently in both Georgian translations.

Thus, the similarities and differences of the Georgian translations have an effect on the

representation and reception of the source text.

Key words: William Shakespeare, Romeo and Juliet, Georgina translation, comparative

analysis.



